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Доня Барбара, Епизод 50
Участници:
Мъже:
Жени:

Сантос
Барбара
Антонио
Еустакия
Перналете
Марисела
Д-р Ариас
Федерика
Мухикита
Мелесиа
Лоренсо
Сесилия

Флоренсио
Хеновева
Кармелито
Жена 1
Чепо
Аркадио
Пахароте
Мария Ниевес
Балбино

Леон

Мелесио
Мъж 1-3
Сантос
Барбара Гуаймаран! 

Барбара
Господин Лусардо. Не ви очаквах. Той ни намери, любов моя. Господине....какъв срам да ни видите така....но любовта е такава. Скъпи, това е Сантос Лусардо, моят съсед. Споменавала ли съм ти го? 
Флоренсио
Да, разбира се. 

Барбара
Добре. 

Флоренсио
Най-после да се запозная с вас господин Лусардо. Как сте? Флоренсио Рейес. 

Сантос
Много добре знам кой си. 

Флоренсио
Нали няма да откажете да се здрависате с мен, господине?

(в училището)
Марисела
Чакаш дете от Антонио Сандовал? v
Федерика
Да, да. Какво има, госпожице?

Марисела
Не се преструвай пред мен. С тази жабешка физиономия може да заблудиш всички, но не и мен. 

Федерика
Това е истината. Чакам дете от Антонио. 

Марисела
Казваш го само, за да ни нараниш. Антонио дори не би те докоснал. Ти лъжеш. Ще си платиш за това, да знаеш. 

Федерика
Мисли каквото искаш. Аз ще се омъжа за Антонио Сандовал, ще видиш. 

(имение Страх) 

Флоренсио
Доколкото знам не съм ви направил нищо, за да сте толкова груб. Нали? Скъпа, вижда ми се силен. Моля заповядайте, седнете, господин Лусардо. На какво дължим честта да ни посетите?
Сантос
Рейес, тук съм, за да говоря с Барбара....така че ако нямаш нищо против, остави ни насаме моля те. 

Барбара
Господин Лусардо, говорете каквото искате. Аз нямам тайни от Флоренсио. В случай, че не забелязвате, той ми е годеник. 

Сантос
Барбара, стига с тези глупости вече. Използваш този идиот, за да ме дразниш. Колко ти плати, а? Колко ти плати да се преструваш на нейн мъж?

Флоренсио
Един момент, господине, имайте уважение.

Сантос
А как искаш да ти говоря след като си позволил тази жена да те купи? v Познавам те, Барабара. Познавам те, и то много добре. Платила си и на този мъж. Как можа да паднеш толкова ниско, Барбара Гуаймаран?

(имение Алтамира)
Сесилия
Той ме е излъгал. Излъгал ме е. 
Лоренсо
Сесилия, какво има?

Марисела
Лельо, чакай ме. 

Лоренсо
Марисела, какво става?

Сесилия
Антонио ми е изневерил. И на мен е изневерил. 

Марисела
Лельо, моля те не плачи. 

Сесилия
Разби сърцето ми на парченца. Марисела... мислех, че  той е различен....но не е. И той ме предаде. Няма ли вече почтени мъже? Няма ли поне един, който да е верен?

Марисела
Не вярвай на всичко, което казва грозната Федерика. 

Сесилия
Не мога. Може би моята съдба е никога да не бъда щастлива. v Миличка, не мога да понеса тази болка повече. v Сърцето ми не може да го понесе. 

(имение Страх)

Барбара
Господин Лусардо, не вярвам на очите си. Да не сте разсторен от нещо? 
Сантос
Барбара, искам да поговорим насаме. Може ли или не?

Флоренсио
Господине, моята жена няма да разговаря насаме с вас. 

Сантос
Отлично. Щом този мъж има правото да решава вместо теб, значи няма за какво да разговаряме. 

Барбара
Сантос. v Скъпи, изчакай ме в спалнята?

Флоренсио
Не се бави. V 
Барбара
Е, сами сме. Говори. 
Сантос
Не мога да повярвам, Барбара. Ти не можеш да стоиш спокойна ако не предизвикаш суматоха. Какво си намислила този път?

Барбара
Сантос Лусардо, забравяш за цивилизованите си методи. Нараняваш ме. v Какво ти става? Защо се държиш така? Защото предложих по-добра сделка на Енкарнасион или защото си имам годеник?

(в училище)

Федерика
Добре. Хайде, хайде, хайде, деца, часът приключи. Вземете си нещата и се прибирайте. По-бързо. 
Антонио
Ей, дечица! Как сте? Федерика, какво правиш тук? 

Федерика
Антонио, радвам си, че си на свобода. Толкова се притеснявах за теб.

Антонио
Не ми отговори на въпроса. Какво правиш тук в училището? Защо си тук? 

Федерика
Антонио, днес е денят за часовете по катахизис, не помниш ли?
Антонио
Сесилия? Къде е Сесилия? 

Федерика
Не знам. 

(имение Страх)
Сантос
Защо по дяволите мислиш, че ме интересува годеникът ти? Тук съм заради подмолните ти схеми. Защо провали сделката ми с Енкаранасион?

Барбара
За пари, Сантос Лусардо. 

Сантос
Лъжеш. Цената, която си му предложила е в пъти по-ниска от реалната. Барбара, ще загубиш пари и го правиш, за да ми отмъстиш. 
Барбара
Сантос, пак ме клеветиш. Защо ми е да ти отмъщавам?

Сантос
Защото те отхвърлих. Признай го. 

Барбара
Е, и какво? Ти ме отхвърли. Някой хора печелят, други губят. Но твоето място вече е заето от друг...и това те притеснява. Това, че успях да те заменя толкова бързо. Ти си лицемер, ти си като кученце, което се връща при мен и скимти, защото съм го оставила. v Хайде, кажи го. Ти просто ревнуваш, Сантос. 

(имение Алтамира)

Кармелито
Не, не, приятели, не така. По-бързо, по бързо, да побързаме. За да занесем дърва на Касилда за готвенето. v Гледай, Антонио идва. 
Пахароте
Горкият, не изглежда никак добре.

Мариа Ниевес
Горкият човечец, в лошо настроение е, заради проблемът с госпожица Федерика. 

Кармелито
Госпожица? 

Пахароте
Исках да ви кажа нещо, момчета. Госпожицата....

Федерика
Здравейте момчета, радвам се да ви видя. 

(имение Страх)

Сантос
Да ревнувам ли, от какво? От тази марионетка, която е в леглото ти само за да ми отмъстиш? Господи, Барбара! Постъпките ти са толкова очевидни, че уменията ти могат да се сравнят с тези на слон в стъкларски магазин. Това е поредното ти представление, нищо повече. 

Барбара
Но ти ревнуваш все едно е истина. Ядосан си, защото знаеш, че друг мъж може да ме направи щастлива в леглото. 

Сантос
Знаеш ли колко си вулгарна? Ако зависи от мен, можеш да спиш с твоята марионетка, или с цяла Араука ако искаш. Съжалявам, забравих, че вече си спала с всички в околията. Но за мен няма значение, продължавай да го правиш. Продължавай да си имаш любовници. Изобщо не ме интересува какво правиш с живота си, защото аз и ти никога няма да имаме нищо общо и нека ти е ясно, че никога повече няма да се видим, никога. 

Барбара
Заминаваш ли?

Сантос
Да, точно това смятам да направя. Мисля, че това е най-правилното решение. Ще изчезна от Араука, защото не мога да те понасям. Аз те мразя, Барбара. Знаеш ли какво си ти....Ти си една...дори не заслужаваш да те обиждам. 

(имение Алтамира)

Марисела
Знаеш ли лельо, Антонио не е лош човек, лошата е онази с жабешкото лице и тази бременност със сигурност е поредната и измислица. 

Сесилия
Никоя жена не е толкова луда, че да лъже за това, Марисела. 
Марисела
Федерика е луда. Нали тя беше казала, че ще се хвърли от камбанарията и след това се отрови в Сан Фернандо? Тя е пълно хахо, казвам ти. 
Сесилия
Не казвам, че Федерика е най-нормалният човек, но бременността е нещо сериозно. За такова нещо не се лъже. Освен това видях Антонио и той се държеше странно. v Сигурна съм, че е правил секс с нея. 

Антонио
Сесилия. Трябва да говоря с теб. V 
Сесилия
Искаш да говориш с мен? v Добре, защото и аз искам да говоря с теб, дори и да е за последно. Искам да ми кажеш истината....искам да я чуя от теб. Как ще обясниш тази измяна, тази липса на любов? 

Антонио
Липса на любов? Сесилия, Сесилия, знаеш колко те обичам. Нищо на този свят не обичам повече теб и...

Сесилия
И....и? Не, Антонио, вече нищо не може да има между нас, след това което ти ми прични. Не разбираш ли?

Антонио
Любов моя, нали не вярваш, че ....

Сесилия
Че си правил секс с Федерика? Да. 

Антонио
Не, не съм правил секс с нея. 

Сесилия
Заклеваш ли се?

Антонио
Да. И не...не знам. Бях пиян, беше озни ден, когато ти ме беше отхвърлила. Отидох в бара и заспах или припаднах, не знам. Събудих се в една стая с нея. Но ти се заклевам, не може да съм правил секс с нея. Сесилия, аз никога не съм я харесвал. 

Сесилия
Не ме докосвай, негоднико! Ти ме предаде. Даде клетва, че няма никога да ми разбиеш сърцето. Спомняш ли си? Ти направи точно това, което и Лоренсо Баркеро ми причини. 

Антонио
Сесилия, моля те, не е същото. Моля те изслушай ме. 

Сесилия
Антонио, не искам никога повече да те слушам. Искам да си вървиш. Ти не удържа на обещанието, което ми даде, точно както Лоренсо. Погледни какво ми причини. 

Лоренсо
Този глупак ще трябва да ме изслуша. Марисела, дръпни се. 

Марисела
Не, не, татко. Няма да ходиш никъде. Не ставай глупав. 

(имение Страх)
Барбара
Сантос не може да си тръгне. Той не е толкова луд, че да изостави Алтамира. Освен това ще продаде къщата в столицата и няма да има нито пари, нито къде да живее. v Каза, че никога повече няма да го видя. 

Еустакия
Това е постъпка на наранен мъж...да избягаш завинаги. Да избягаш от една луда жена. 
Барбара
Млъквай! Сантос ренува и това...означава....че ме обича. 

Еустакия
Аз ще млъкна щом искаш, но ти не можеш да си играеш толкова с този мъж. След като ревността му отмине, ще остане само омраза. 

Барбара
Каква омраза? Сантос не може да живее без мен. Ако ме мрази, толкова по-добре. Омразата е любов. 

Еустакия
Не. Омразата си е омраза, и тук, както и навсякъде. Най-добре сложи край на това и разкарай Флоренсио от дома си, защото така ще загубиш Сантос завинаги. 

(имение Алтамира)

Сесилия
Антонио, всичко между нас вече свърши, завинаги. Няма какво повече да се направи. v Моля те върви си. Моля те. 

Антонио
Пеперудке....
Сесилия
Ако обичаш. 

Антонио
Ти си тази, в която съм влюбен. Кълна се. 

Лоренсо
Ти си лъжец, глупако! Сега ще си платиш за всичко, което й причини. 

Марисела
Татко, остави пушката, моля те! Съжалявам. Не можах да го удържа. 

Лоренсо
Обеща на Сесилия, че няма да страда заради теб...че никога няма да плаче заради теб, а виж какво направи, глупако. Виж я сега,плаче. 

Сесилия
Моля те, Лоренсо, ако някога си ме обичал, остави пистолета. 

(имение Страх)

Барбара
Няма да го загубя и няма да приключа с тази история! Ако го направя, ще загубя Сантос завинаги. 

Еустакия
Барбара, в любовта не става така. Мъжете не са добитък, който можеш да дамгосаш с твоето клеймо. Трябва да се научиш и да губиш. 
Барбара
Ако отстъпя и крачка назад, ще покажа слабост, а Сантос не бива да ме вижда уязвима. Трябва да продължа с плана си докрай. 

Еустакия
И какъв е този план ако мога да попитам? 

Барбара
Да го накарам да страда. Нека ревността го гризе отвътре, така че да не може да спи и да мисли само за мен. Да няма никакво спокойствие, защото ще знае, че съм с друг мъж и съм щастлива, а той ме е загубил завинаги. И когато реши, че всичко е минало... кълна се, кълна се, че ще се върне при мен на колене и ще иска да бъда с него. 

Еустакия
Залагаш всичко на карта, знаеш ли?

Барбара
Знам....но не ми пука, защото аз ще спечеля. 

Сантос
Няма да ме победиш, Барбара Гуаймаран, нито сега, нито никога. 
Барбара
Ядосан си, защото знаеш, че друг ме прави щастлива в леглото. v
Сантос
Спокойно...успокой се, Сантос, тази жена няма да получи това, което иска. 
(имение Алтамира)
Лоренсо
Защо го правиш, Сесилия. Защо защитаваш този идиот? Защо?

Сесилия
Лоренсо, защото това не е начинът да се решават проблемите. v Антонио, моля те, върви си.

Антонио
Разговорът не е приключил. 

Сесилия
Не искам никога повече да говоря с теб. 

Лоренсо
Антонио Сандовал, не разбираш ли? Махай се, Сесилия не иска да те вижда тук. 

Антонио
Не искаш да ме виждаш тук?

Марисела
Антонио, върви си, така е най-добре за всички. 

Антонио
Добре...но ще се върна. 

Лоренсо
Няма да стане. v Ела тук. 

Антонио
Моля ви, господин Лоренсо, недейте така. 

Лоренсо
Не искам да я безпокоиш повече, разбираш ли?

Сесилия
Лоренсо, Лоренсо, пусни го. Пусни....Господи, пусни го! 

Сантос
Какво става тук? V Няма ли да ми кажеш защо се биеш с Лоренсо?

Лоренсо
Сантос, аз ще ти кажа. Твоят приятел е пълен негодник!
Марисела
Татко, татко! 

Сесилия
Божичко, Марисела, моля те заведи го в стаята му. Заведи го. Хайде. 
Сантос
Антонио, какво става тук?

Сесилия
Антонио, повикай доктора. 
Антонио
После ще поговорим. 

Сантос
Не после, сега ще говорим.

 Сесилия
Сантос, не упорствай. Най-важното в момента е Антонио да доведе доктор Ариас да прегледа Лоренсо. 

Марисела
Моля те, доведи доктора. Татко е много болен!

Сантос
Отиди и кажи на Пахароте да повика доктор Ариас и ме чакай в кабинета ми. v Колкото до вас двете, знам, че криете нещо от мен и ще разбера какво е то. 

(имение Страх)

Барбара
Какво правиш тук?
Флоренсио
Подчинявам ти се, Барбара. Нали ми каза да те чакам в спалнята?

Барбара
Много добре знаеш, че не говорех сериозно. Казах го, за да дразня Сантос. 

Флоренсио
Наистина ли искаш да го подразниш? Да открием нови хоризонти в този годеж. Ела тук и преспи с мен....да се позабавляваме. Ще ти покажа, че съм по-добър мъж от това претенциозно гражданче. Няма да съжаляваш. 

Барбара
Ако не се махнеш от леглото ми веднага, единственият, който ще съжалява...ще си ти. 

Флоренсио
Барбара, не ти ли писва да заплашваш мъжете?

Барбара
Не. Не се дръж като досадник. Не се уморявам и никога няма да се уморя. Всичките сте една и съща измет. 

Лоренсо
Отлично, тогава отивам в града, за да потръся любов защото  като годеница си пълна скръб. 

Барбара
Не си и помисляй да излизаш от тази къща, още по-малко пък да ми изневеряваш. Всички в Прогресо мислят, че си мой мъж и няма да ме излагаш. Бъди много внимателен. V 
(имение Алтамира)
Марисела
Татко, по-добре ли си?

Лоренсо
Да,  по-добре съм. 

Марисела
Как изобщо ти хрумна да се биеш с Антонио? Вече не си млад. 

Лоренсо
Няма да му позволя да нарани Сесилия. Ще го убия
Сесилия
Никого няма да убиваш. 

Лоренсо
Ти не бива да страдаш за него. Ако някой на този свят заслужава да бъде щастлив, то това си ти. 

Сесилия
Чуй ме, Лоренсо Баркеро. Моят влак замина от гарата много отдавна, докато чаках моят любим, който така и не дойде, и вече осъзнах това. Щастието и любовта са невъзможни за мен. С Антонио изживях ... една мечта...една невъзможна мечта, но тя вече приключи, затова те моля...не, не те моля, настоявам да не казваш на Сантос. Заради любовта, която някога си изпитвал към мен и обичта, която чувстваш към мен сега, моля те, не го прави. Не искам Сантос да се срамува от мен. Вие двамата сте единствените свидетели на болката ми. Не искам и той да се забърква в това и не искам да мрази Антонио, който му е приятел от дълги години. Моля ви....обещайте ми да не казвате нищо. Не му казвайте.
Д-р Ариас
Добър ден. Да прегледаме пациента. V 
Сантос
Антонио, влез.

Марисела
Не е Антонио, аз съм. 

Сантос
А, Марисела, как е баща ти? 

Марисела
По-добре е. Д-р Ариас му даде хапчета и му каза да не се ядосва и да избухва. Сега си почива. v И понеже баща ми не може да излиза, исках да те намеря, за да ме заведеш на церемонията. 

Сантос
Добре, но първо искам да те питам....за какво се караха баща ти и Антонио?

Марисела
За нищо. За някакви глупости. 

Сантос
Марисела, не ме лъжи. Нещо трябва да се е случило, за да се ядоса така баща ти и Антонио да не иска дори да ме погледне. Така че искам да ми кажеш още сега какво се е случило между тях двамата. Хайде, слушам те. 

Марисела
Добре. Ще ти кажа, но след това няма да ми се караш. v Баща ми и Антонио се караха заради....заради мен. Аз съм виновна.
Сантос
Заради теб?

Марисела
Антонио ме помоли да отида в града с него, за да купи рокля на Мелесиа, която има рожден ден, но баща ми се ядоса, защото мисли, че младите дами като мен не бива да се разхождат из града с разни мъже. 

Сантос
Но Антонио е част от семейството. 

Марисела
И аз точно това му казах, но знаеш баща ми какъв е. Пита Антонио защо не е поискал позволение от него преди това. Така каза.
Сантос
И затова се скараха толкова сериозно? Мариселатова ли е истината
Марисела
Разбира се! За какво друго ще се карат? V 
Антонио
Сантос ме чака в кабинета си и не знам какво ще му обясня. 

Мелесио
Не знам какво да ти кажа, момчето ми. Сантос те обича като свой брат, но не мисля, че ще ти прости за случилото се със Сесилия. Двамата прекалено дълго отлагахте разговора с него. 

Антонио
Нали ти ми казваше „с истината до края на света”? Значи така и ще направя и ако Сантос иска да ме мрази, така да бъде, и ако иска и да ме изгони от тук, няма проблем. Но аз трябва да съм честен и трябва да му кажа истината. 

Мелесио
Добър ден. 
Сесилия
Добър ден. Здравейте. Виж, ако изобщо си изпитвал нещо към мен, моля те не казвай на Сантос за нас. v Нека се престорим, че нищо не е имало. Забрави за всичко, Антонио. И без това всичко между нас вече приключи. 

Антонио
Не, не е вярно. Не говори така, пеперудке. 

Сесилия
Ако настояваш да кажеш на Сантос, въпреки молбите ми да не го правиш....кълна се, че любовта, която изпитвах към теб ще се превърне в омраза. 

(имение Страх)

Барбара
Да тръгваме. Не искам да закъснея за церемонията.

 Леон
Господарке, ето го коня ви. 

Барбара
Къде е Флоренсио? Тигре, намери Флоренсио и му кажи, че тръгваме, да побърза. 

Балбино
Господарке, съжалявам, че трябва да ви кажа, но годеникът ви го няма. 

Барбара
Какво искаш да кажеш с това „няма го”?

Балбино
Каквото чухте. Лекуващият сърца отиде в куклената къща. 

Барбара
Отишъл е в бордея? 

Балбино
Точно така. 

Барбара
Ще го убия това копеле. V Хайде. Да вървим, момчета. v
Флоренсио
Няма значение, скъпа. Така се пие! 

Жена 1
Да се забавляваме. 

Флоренсио
Наздраве, пийте до дъно. Тук е лекуващия сърца, който ще излекува и вашите разбити сърца. Да пием и да танцуваме цяла нощ. Годеницата ми плаща. v
(имение Алтамира)
Марисела
Татко, не ме издавай, защото иначе Сантос ще ми се ядоса, а това не бива да се случва, защото иначе ще имаме голям проблем. 

Лоренсо
Мислиш ли, че Сантос ще се върже на тази история?

Сантос
Лоренсо, трябва да поговорим. Марисела, остави ни насаме. 

Марисела
Да,добре. Но не се бави много. Трябва да му дам лекарството. 

Сантос
Господин Лоренсо, ще ми кажете ли истината за случилото се? v
Лоренсо
Няма нищо, Сантос, оставих гнева да ме контролира. Държах се като луд, това е всичко. 

(дома на Мелесио)
Антонио
Добре, ще кажа на Сантос каквото искаш. Но ако тази абсурдна лъжа ще те направи щастлива, аз ще те помоля само да ме изслушаш. V Чуй ме, Сесилия, онази нощ с Федерика беше много странна. Аз й казах, че съм пиян и затова съм сигурен, че не може да съм бил с нея, защото аз обичам теб, а нея никога не съм я харесвал. Бях прекалено пиян и...татко, кажи й. Кажи й, че когато мъжете се напият, ами.....ние не...не можем. 
Сесилия
Знам, но тогава....

Перналете
Но ти си можал тогава, не си бил толкова пиян, защото тя е бременна. Бременна е и аз бях там, когато си направи теста. Прочетете това, госпожице, четете. V Мелесио, синът ти, Антонио Сандовал направил дете на дъщеря ми и трябва да понесе отговорност. 
Сесилия
Не се безпокойте, полковник. Ако Антонио Сандовал е истински мъж, мисля, че ще поеме отговорност. V
(фоногр.)
Флоренсио
Онче-бонче, счупено пиронче, риба щука махай се от тука...Ти печелиш, скъпа, но не се тревожете. Лекуващият сърца може да се справи и с двете ви. 
Барбара
Така ли? Какви ги вършиш, любов моя? Това е подарък, защото годеницата ти предупреждава веднъж и след това действа. v Дами, беше ми приятно. V Скъпи мой, не се сърди, аз не съм виновна, че ме побъркваш. Просто те ревнувам много. Хайде, върви да ме чакаш в хотела. Бързо. Мелкиладес, следвай го и не го изпускай от очи. 

(по улиците на Сан Себастиан)

Чепо
Всички вие заслужавате...милостта на Бога, повтаряйте с мен. Ние заслужаваме милостта на Бога. 
Всички
Ние заслужаваме милостта на Бога.
Чепо
Амин. 

Всички
Амин. 

Чепо
И така и ще бъде. Така ще бъде. Братя, дошъл е син от Бога, който страда. Как ти е името?

Аркадио
Аркадио Паниагуа, отче. 

Чепо
Аркадио, от колко време страдаш с тези патерици? 

Аркадио
Четиринайсет дълги години. 

Чепо
Четиринайсет дълги години, братя мой. Той се е мъчил с тези патерици. 

Всички
Изцери го! Изцери го! 

Чепо
Чуйте ме, братя мой, чуйте ме. Чуй ме, синко. Върви, за да те видят всички, върви. 

Аркадио
Не мога, не мога да ходя!

Чепо
Ти си грешник. 
Аркадио
Грешник съм, но се разкайвам.

Чепо
Защото се разкайваш, аз ще те изцеря със силата на нашия Бог. Господи, дари ме със сила да изцеря твоя син Аркадио. Аркадио, изцерен си. v Аркадио, стани и ходи....изцерен си! 
Аркадио
Аз ходя! Ходя! Гледайте! Аз ходя! 
Сантос
Момичета. v
Хеновева
Здравейте, господин Сантос. 

Мелесиа
Господин Сантос. 

Сантос
Добър ден, как сте? Виждали ли сте чичо си Антонио? Чаках го да дойде у нас, но още го няма. 

Сесилия
Сантос, моля те, забрави за това недоразумение с Лоренсо. Антонио няма какво да обяснява. Момичетата ме помолиха да те убедя да ги заведеш в града. 

Марисела
Сантос, днес е празникът на града и искаме да отидем там, защото ще пее една група. Няма кой да ни закара, защото момчетата вече тръгнаха. 

Сантос
Лельо, плакала ли си?

Сесилия
Не. 

Сантос
Плакала си. 

Сесилия
Не, не, за Бога! Май настивам, само това е, Сантос. Заведи момичетата в града и се забавлявайте. Аз ще остана с Лоренсо. 

Сантос
Мислите ме за много глупав, нали? Казвам ви....накрая сам ще разбера какво е станало. 

Марисела
Сантос, стига си бърборил, искаме да отидем в града. Заведи ни. 

Хеновева
Да. 

Марисела
Сантос, заведи ни. 

Жена 1
Да. Моля те. Господин Сантос. 
Марисела
Искаме да отидем. 

Сантос
Добре, добре, да тръгваме. 

Марисела
Благодаря ти, лельо Сесилия. v
Сантос
Но стане ли време да си ходим, си тръгваме веднага, нали?

Момичетата
Да. 

Марисела
Хеновева, ти ела с мен. 

Хеновева
Ще се возя отпред. 

Сесилия
Момичета, и да внимавате. 

(в Сан Себастиан)

Чепо
Пречистете душите си и се освободете от материалните неща, от вещите си, дайте ни вещите си. Само толкова ли можеш да дадеш за Господ?

Мъж 1
Но аз...нямам повече. 

Чепо
Не можеш да излъжеш Господ, синко.  Той знае всичко. Повтаряйте след мен: „Бог знае всичко”. 

Всички
Бог вижда всичко. Бог знае всичко.
Мъж 1
Но това са всичките ми пари. 

Чепо
Бог ще ти даде. Бог ще ти даде. Господи ще ти даде. 

Мъж 2
Този ли е?

Мъж 3
Същият. Името му не е Аркадио. Познавам го от Дел Пилар и никога не е носил патерици. Той е мошеник, точно като брат си. Те са просто двама измамници. Хванете ги! v
Чепо
Извършвате грях, синове мои. Извършвате грях! 

(бара на Хосефа)

Перналете
Как е посмял да направи това с мен и моята Федерика? Този негодник ще се ожени за нея каквото и да става. 

Мухикита
Аз лично обожавам сватбите. Мисля, че са страхотни. Между другото, вие двамата ще се жените ли?

Флоренсио
Мухикита, време е да отидем да попеем. Да вървим. 

Перналете
Помнете ми думата, той ще се ожени. 

Марисела
Сантос, ела, от тук се вижда по-добре.

Мухикита
Сега продължаваме с втория ден от празненствата тук в нашият град, Прогресо, които са в чест на покровителя на града ни. А сега ви оставям ви с нашия певец...Лекуващият разбити сърца. 
Флоренсио
Лекуващият разбити сърца. 

Сантос
Затова ли ме накара да дойда? Да гледам този клоун? 

Марисела
Не знаех, че той ще пее днес. 
Антонио
Сантос, радвам се, че си тук. 

Сантос
И аз се радвам, че те намерих. Какво стана с Лоренсо? Хайде, кажи ми какво се случи. V 
Флоренсио
Мен ли чакате, красиви дами?

Жени
Да. 

Флоренсио
Мен ли чакате, красиви дами?

Жени
Да. 

Флоренсио
Ето така обичам аз…да задоволявам всички жени в Прогресо, особено Донята, която ме накара да се влюбя в тези земи и  е една прекрасна жена. За нея и за всички вас, посвещавам ви тази песен. 

Барбара
Имам важно съобщение за всички. v С Флоренсо Рейес ще се женим. v Да, правилно чухте. Ще се омъжвам за Флоренсо Рейес.

КРАЙ
Превод: Иван Билянов
